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candour evidently pervading his Translation and Notes, which
form a valuable and important accession to Biblical Literature.
The remarkable coincidence of expression between the Evan-
gelists, especially in OUR LORD'S discourses, in which it pre-
vails most, may rather be ascribed to the uncommon attention
with which his sayings were treasured up in the memories of Ms
hearers, and to the supernatural aid promised., " to bring all
things to their remembrance, whatsoever lie had said unto
them/5 John xiv. 26, while they all exercised the freedom of
original historians, in the use and arrangement of their common
materials, as they judged fit, to follow or to vary from their pre-
decessors.

OJRDEB.

Of the three Evangelists, Matthew is generally allowed to
have written the first. His Gospel, in all the codes or volumes
of the Gospels, and most ancient manuscripts, is placed first;
and the priority is given thereto in the citations of the primitive
Fathers, and of the early heretics. Its precedence therefore is
unquestionable.

Whether he wrote in Hebrew or in Greek, is a point one of
the most litigated among critics. The presumption is strongly
in favour of the latter. "Greek, at that time, was the prevailing
language *. And as not only the rest of the Evangelists, but
also the Apostles, Peter, James, John, Jade, and Paul, wrote
all their Epistles in Greek, to Christians, Jews, and Gentiles,
throughout the known world; and as Matthew*s Gospel was
designed for universal dissemination, not less than theirs, (Matt.
xxvi. IS, xxviii. 19,) it is unlikely that it was originally written
in any other language than that employed by all the other
writers of the New Testament.

And this is strongly confirmed by the foregoing numerous and
remarkable instances of verbal agreement between him and the
other Evangelists; which, on the supposition that he wrote in
He1reio, or the vernacular Syro-Chaldaic dialect, would not be
credible. Even they who maintain that opinion, are forced to
confess, that an early Greek translation of Ms Gospels, existed

* This Is vouched by Cicero. Grtzca leguntur in omnibus fere gentlbus: Latina
suis finibus, exiguis sane, continental:. " QreeJc authois are read in almost all coun-
tries ; Latin aie confined to their own narrow boundaries,"